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VIKTIGT    ™∏ªA¡Δπ∫Ÿ DŮLEŽITÉ    FONTOS

Om anvisningarna i bruksanvisningen inte följs kan det leda 
till svåra personskador eller skador på apparaten.

NΑν δεν τηρηθούν οι οδηγίες αυτού του εγχειριδίου,
μπορούν να προκληθούν σοβαροί τραυματισμοί ή και
ζημιές στη συσκευή.

Nedodržování tohoto návodu může dojít k vážným úrazům
nebo k poškození přístroje.

Ezeknek az utasításoknak afigyelmen kívül hagyása súlyos
sérülésekhez vagy a készülék meghibásodásához vezethet.

VARNING   ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ   VAROVÁNÍ   FIGYELMEZTETÉS

Varningstexterna måste beaktas, annars kan det finnas risk för 
personskador.

Αυτές οι προειδοποιητικές υποδείξεις πρέπει να τηρηθούν ώστε 
να αποφευχθούν οι πιθανοί τραυματισμοί του χρήστη.

Dodržujte tyto výstražné pokyny, zabráníte tak možnému úrazu 
uživatele.

A következő figyelmeztetéseket be kell tartani, hogy a felhasználót 
fenyegető sérüléseket el lehessen kerülni.

OBSERVERA     ΠΡΟΣΟΧΗ     POZOR     FIGYELEM

De här anvisningarna måste beaktas, annars kan det finnas risk 
för skador på apparaten.

Αυτές οι υποδείξεις πρέπει να τηρηθούν ώστε να αποφευχθούν
οι πιθανές ζημιές στη συσκευή.

Dodržujte tyto pokyny, zabráníte tak možnému poškození přístroje.

A következő figyelmeztetéseket be kell tartani, hogy a készülék 
károsodását el lehessen kerülni.

ANVISNING     ΥΠΟΔΕΙΞΗ     UPOZORNĚNÍ     MEGJEGYZÉS

De här texterna innehåller praktisk information om installation eller
användning.

Αυτές οι υποδείξεις σας δίνουν πρόσθετες χρήσιμες 
πληροφορίες για την εγκατάσταση και τη λειτουργία.

Tato upozornění vám poskytnou další užitečné informace o instalaci 
nebo provozu.

Ezek az útmutatások fontos információkkal szolgálnak az 
összeszerelésről és az üzemeltetésről.

LOT-nummer    Αριθμός LOT    Číslo šarže    LOT szám

Tillverkare     ¶·Ú·ÁˆÁός Výrobce     Gyártó

GR CZ HU
Läs igenom bruksanvisningen, särskilt
säkerhetsanvisningarna, noga innan du
använder apparaten och spara bruksan-
visningen för framtida bruk. Om apparaten

lämnas vidare till en annan person måste bruksanvisningen
följa med.

Säkerhetshänvisningar

• Enheten får bara användas enligt bruksanvisningen.
• Barn måste hållas borta från enheten.
• Produkten är ingen medicinsk produkt. Får inte användas

för medicinska ändamål och mätresultaten får inte
offentliggöras.

• Använd inte enheten om den uppvisar skador.
• Du får inte reparera enheten på egen hand. Garantin

upphör att gälla och allvarliga risker kan uppstå.
Reparationer får endast utföras av behörig återförsäljare.

• Skydda enheten mot slag, stötar, vibrationer och fukt.
• Se till att barn inte leker med skyddsfoliet. Kvävningsrisk!
• Ta genast ut sinande batterier ur enheten.
• Risk för läckage - undvik kontakt med hud, ögon och

slemhinnor! Om du får batterisyra på något av
ovanstående ställen: skölj genast rikligt med rent vatten
och kontakta läkare!

• Om du svalt ett batteri måste du genast uppsöka läkare!
• Ta bort batteriet om enheten inte kommer att användas

under en längre tid.
• Förvara batterierna utom räckhåll för barn!
• Ladda inte batteriet - Explosionsrisk!
• Se till att batteriet inte kortsluts - Explosionsrisk!
• Släng inte batteriet i öppen eld - Explosionsrisk!

Leveransomfång:
• 1 MEDISANA hygrometer HG 100
• 1 x 1,5 V batteri AAA
• 1 bruksanvisning

Användningsområde:
Enhet för kontroll av inomhusklimat.

Funktioner:
- Inomhustemperatur från -10 °C till +50 °C
- Relativ luftfuktighet från 20 % till 90 %
- Klockslag, tidsvisning 2 lägen (12h/24h),

daglig larm-(väcknings-) funktion
- Komfortzonsindikering (visar smiley)
„SMILEY“
visas vid inomhustemperaturer från 18 °C till
25 °C (64 °F till 77 °F) och luftfuktighet från
40 % RH till 65 % RH.
„SMILEY“
visas vid annan inomhustemperatur och luft-
fuktighet.

Driftstart:
- Det sitter redan ett 1,5 V batteri (typ AAA) i

enheten. Öppna batterifacket, dra av isolerings-
remsan och sätt tillbaka locket. På enheten
visas både temperatur och relativ luftfuktighet.

- Om skärmen visar något som den vanligtvis
inte visar, tar du bort batteriet och sätter
tillbaka det igen efter 2 sek. På enheten visas
nu vad som brukar visas på skärmen.

- Om enheten fortsätter att visa något som den
inte brukar visa eller om det är svårt att se vad
som visas behöver batteriet bytas ut. Vid byte
av batteri måste du ta hänsyn till batteripolerna.
Stänga av enhet: Ta bort batteri.

Installation:
- Uppfällbart stöd
- Inbyggd magnet för förankring i metall-

föremål.

Klocka:
1. Tryck in LÄGES-knappen (MODE) i 2

sekunder.
2. Välj mellan 12h-/24h-läge med SET-

knappen.
3. Tryck in LÄGES-knappen (MODE). Tryck en

gång för att ställa in timmar och en gång för
att ställa in minuter.

4. Ställ in klockslag (timmar och minuter) med
SET-knappen.

5. Tryck in LÄGES-knappen (MODE) för att
återgå till normal tidsvisning.

Efter 15 sek. återgår enheten till normal tidsvisning.

Larm:
1. Tryck kort in LÄGES-knappen (MODE).

Displayen visar AL för larmläget.
2. Tryck in LÄGES-knappen (MODE) i 2 sek.
4. Ställ in timme med SET-knapp, tryck in

LÄGES-knapp (MODE) och ställ in minuter
med SET-knapp, tryck in SET-knapp.

4. Stäng av eller slå på med SET-larm.

Rengöring:
- Använd endast en lätt fuktad trasa för rengöring.

Använd aldrig kemikalier eller frätande rengö-

ringsmedel.
- Förvara rent och torrt utan batteri.

Bortskaffning:
Enheten får inte kasseras bland hus-
hållssopor. Före bortskaffning måste
batteriet tas ur. Batteri får endast kasseras

som särskilt avfall eller på miljöstation.

Teknisk Data:
Mätområde
Temperatur

Luftfuktighet 
Spänning 
Mått 
Vikt 
Artikelnummer 
EAN nummer 

:
: -10°C ~ +50°C
(+14°F ~ +122°F)
: 20% ~ 90%
: 1 x 1,5 V batteri AAA
: ca 82 x 70 x 20 mm 
: ca 60g (med batteri)
: 60079
: 40 15588 60079 1

Reserveras för ändringar.
Den senaste versionen av denna bruksanvisning
finns att tillgå på www.medisana.com

Garanti och förutsättningar för reparationer
Kontakta inköpsstället vid garantifrågor, eller
tag kontakt med kundtjänst direkt. Måste
produkten skickas in så bifoga uppgifter om
defekten samt en kopia av inköpskvittot.
Följande garantiförutsättningar gäller:
1. På MEDISANA produkter lämnas tre års

garanti, från inköpsdatum. Inköpsdatum ska
vid garantiförehavanden förevisas med
inköpskvitto eller faktura.

2. Felaktigheter på grund av material- eller
tillverkningsfel åtgärdas kostnadsfritt under
garantiperioden.

3. Utförande av garantiåtagande leder inte till
förlängning av garantiperioden; detta gäller
för själva produkten så väl som för utbytta
komponenter.

4. Garantin gäller inte för:
a. Alla skador som uppkommer på grund av

felaktig hantering, t.ex. vid icke beaktande
av bruksanvisningen.

b. Skador som kan härledas till iordnings-
ställande eller ingrepp utförda av köparen
eller annan, ej auktoriserad, person.

c. Transportskador som uppkommit under
transport från tillverkaren till användaren
eller vid insändning till kundtjänst.

d. Tillbehör som utsätts för normalt slitage.
5. Ansvar för direkta eller indirekta följdskador

som förorsakas av produkten är uteslutet,
även om skadan på produkten godkänns
som garantiåtagande.

MEDISANA GmbH
Jagenbergstr. 19   
41468 NEUSS
TYSKLAND
E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Service-adresserna finns på en separat bilaga.
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Rad upptill:
Smiley, temperatur
Rad nedtill:
Klockslag, luftfuktighet

ändrar respektive
värde som anges

visar MAX- och
MIN-värden för
sparad temperatur

ställer in aktuell
tid i 12h/24h-läge

SE / GR / CZ / HU / PL / TR / RU

Teckenförklaring     Επεξήγηση συμβόλων
Vysvětlivky symbolů     Jelmagyarázat 

√‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή μελετήστε
προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης και ιδιαίτερα
τις οδηγίες ασφαλείας και φυλάξτε το
εγχειρίδιο για μελλοντική χρήση. Όταν

δίνετε τη συσκευή σε άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτό
το εγχειρίδιο χρήσης.

Bezpečnostní pokyny

Před prvním použitím přístroje si
přečtěte návod k použití a především
bezpečnostní pokyny. Návod k použití
dobře uschovejte.

Pokud budete přístroj předávat dalším osobám,
předejte spolu s ním i návod k použití.

Biztonsági utasítások
A készülék használatba vétele előtt olvassa el
figyelmesen a használati útmutatót, különös
tekintettel az alábbi biztonsági tudnivalókra,
és őrizze meg a használati útmutatót. Ha a

készüléket továbbadja, feltétlenül mellékelje hozzá ezt a
használati útmutatót.

• Používejte přístroj pouze v souladu s návodem k obsluze.
• Chraňte přístroj před dětmi.
• Přístroj není medicínský výrobek. Nepoužívejte k

medicínským účelům ani ke zveřejňování výsledků měření.
• Poškozený přístroj nepoužívejte.
• Neopravujte přístroj vlastními silami. V takovém případě

zaniká jakýkoliv nárok na poskytnutí záruky a současně
mohou vzniknout vážná rizika. Opravy nechejte provést
pouze v autorizovaném servisu.

• Chraňte přístroj před nárazy, údery, vibracemi a vlhkostí.
• Nenechávejte děti, aby si hrály s obalovými fóliemi.

Nebezpečí udušení!
• Slabé baterie musíte z přístroje ihned odstranit. Zvýšené

riziko vytečení, zabraňte kontaktu s pokožkou, očima a
sliznicemi! V případě kontaktu s kyselinou z baterie musíte
potřísněné místo ihned opláchnout velkým množstvím
čisté vody a okamžitě vyhledat lékaře!

• V případě polknutí baterie okamžitě vyhledejte lékaře!
• Pokud nebudete přístroj delší dobu používat, odstraňte

baterie.
• Baterie vždy skladujte mimo dosah dětí !
• Baterie znovu nenabíjejte - Nebezpečí výbuchu!
• Nezkratujte je - Nebezpečí výbuchu!
• Nevhazujte je do ohně - Nebezpečí výbuchu!

• Csak a használati útmutató szerint használja a készüléket.
• Tartsa távol a gyermekeket a készüléktől.
• A készülék nem gyógyászati termék. Ne használja orvosi

célokra vagy a mérési eredmények közzétételére.
• Ne használjon elromlott készüléket.
• Ne javítsa önállóan a készüléket. Ilyen esetben ugyanis

garanciaigénye megszűnésén túl komoly veszélyek is
kialakulhatnak. A javításokat csak hivatalos szervizekben
végeztesse.

• Óvja a készüléket ütésektől, lökésektől, rezgésektől és
nedvességtől.

• Soha ne hagyja a gyermekeket a csomagolófóliákkal
játszani. Fulladásveszély!

• A gyenge elemeket azonnal vegye ki a készülékből. Az
elemek kifolyásának fokozott veszélye; kerülje a bőrrel, a
szemmel és a nyálkahártyákkal való érintkezést! Az
elemsavval való érintkezés esetén rögtön öblítse le bő, tiszta
vízzel az érintett helyeket, és azonnal forduljon orvoshoz!

• Az elem lenyelése esetén azonnal forduljon orvoshoz!
• Távolítsa el az elemet, ha hosszabb időn át nem

használja a készüléket.
• Az elemeket ne tartsa gyermekek által elérhető helyen!
• Ne töltse újra az elemet! Tilos rövidre zárni! Tilos tűzbe

dobni! Robbanásveszély!

¶ÂÚÈÂ¯όÌÂÓÔ ·Ú¿‰ÔÛË˜:
• 1 υδρόμετρο MEDISANA HG 100
• 1 x 1,5 V μπαταρία τύπου AAA   • 1 Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜
Τομείς χρήσης:
Συσκευή για έλεγχο του κλίματος εσωτερικών χώρων.
Λειτουργίες:
- Θερμοκρασίες εσωτερικών χώρων από -10°C έως

+50°C (+14°F έως +122°F)
- Σχετική υγρασία από 20% έως 90%
- Ώρα, ένδειξη χρόνου 2 τύπων (12 / 24 ωρών),

καθημερινή αφύπνιση
- Δείκτης ζωνών άνεσης (ένδειξη χαμογελαστού

προσώπου)
„SMILEY“
Εμφανίζεται σε εσωτερικές θερμοκρασίες 18°C έως
25°C (64°F έως 77°F) και για υγρασία αέρα 40%RH έως
65%RH.
„SMILEY“
Εμφανίζεται για άλλες θερμοκρασίες και υγρασία του
εσωτερικού χώρου.
Έναρξη χρήσης:
- Στη συσκευή έχει ήδη τοποθετηθεί μια μπαταρία 1,5 V

(τύπου AAA). Ανοίξτε τη θήκη μπαταρίας, αφαιρέστε τη
μονωτική ταινία, βάλτε πάλι το καπάκι. Η συσκευή
δείχνει τη θερμοκρασία καθώς και τη σχετική υγρασία.

- Αν στην οθόνη εμφανιστεί κάποια ασυνήθιστη ένδειξη
βγάλτε την μπαταρία και βάλτε την πάλι μετά από 2
δευτερόλεπτα. Η συσκευή επιστρέφει στην κανονική
ένδειξη.

- Αν συνεχίζει να εμφανίζεται κάποια ασυνήθιστη ένδειξη
ή αν η ένδειξη είναι ασθενής, αντικαταστήστε την
μπαταρία. Κατά την αντικατάσταση προσέξτε τη σωστή
πολικότητα.

Απενεργοποιήστε τη συσκευή: Αφαιρέστε την μπαταρία.
Τοποθέτηση:
- Πτυσσόμενο στήριγμα
- Ενσωματωμένος μαγνήτης για στερέωση σε

μεταλλικά αντικείμενα.

Ώρα:
1. Πιέστε το πλήκτρο MODE για 2 δευτερόλεπτα.
2. Με το πλήκτρο SET επιλέξτε ανάμεσα σε λειτουργία

12 ή 24 ωρών.
3. Πιέστε το πλήκτρο MODE. Από μία φορά για ρύθμιση

ωρών και λεπτών.
4. Με το πλήκτρο SET ρυθμίστε την ώρα και τα λεπτά.
5. Πιέστε το πλήκτρο MODE για να επιστρέψετε στην

κανονική ένδειξη ώρας.
Μετά από 15 δευτερόλεπτα η συσκευή δείχνει πάλι
κανονικά την ώρα.

Αφύπνιση:
1. Πιέστε σύντομα το πλήκτρο MODE. Στην οθόνη

εμφανίζεται η ένδειξη AL για τη λειτουργία αφύπνισης.
2. Πιέστε το πλήκτρο MODE για 2 δευτερόλεπτα.
3. Με το πλήκτρο SET ρυθμίστε τις ώρες, πιέστε το

πλήκτρο MODE και με το πλήκτρο SET ρυθμίστε τα
λεπτά, πιέστε το πλήκτρο SET.

4. Με το πλήκτρο SET ενεργοποιείτε και απενεργοποιείτε
την αφύπνιση.

Καθαρισμός:
- Καθαρίζετε μόνο με ελαφρά υγρό πανί. Ποτέ μη

χρησιμοποιείτε χημικά ή καυστικά καθαριστικά μέσα.
- Η συσκευή φυλάσσεται χωρίς μπαταρία, καθαρή και

στεγνή.

Απόρριψη:
Ποτέ μην απορρίπτετε τη συσκευή μαζί με τα
οικιακά απορρίμματα. Πριν την απόρριψη
αφαιρέστε την μπαταρία. Παραδώστε την

μπαταρία στα ειδικά σημεία συλλογής.

TÂ¯ÓÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›·:
Περιοχή μετρήσεων:
Θερμοκρασία : -10°C ~ +50°C

Υγρασία 
Τάση 
Διαστάσεις 
Βάρος 
Άρθρο
Αριθμός EAN 

(+14°F ~ +122°F)
: 20% ~ 90%
: 1 x AAA μπαταρία 1,5V 
: περ. 82 x 70 x 20 mm
: περ. 60g (με μπαταρί) 
: 60079 
: 40 15588 60079 1

Επιφυλάσσονται αλλαγές.
Την ενημερωμένη έκδοση αυτού του εγχειριδίου χρήσης
θα την βρείτε στη διεύθυνση www.medisana.com

∂ÁÁ‡ËÛË Î·È όÚÔÈ ÂÈÛÎÂ˘ÒÓ
™Â ÂÚ›ÙˆÛË ÂÁÁ˘ËÙÈÎ‹˜ ·Í›ˆÛË˜ Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó·
·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔ ÂÈ‰ÈÎfi Î·Ù¿ÛÙËÌ· Ô˘ ·ÁÔÚ¿Û·ÙÂ ÙË
Û˘ÛÎÂ˘‹ ‹ Î·ÙÂ˘ıÂ›·Ó ÛÙÔ ∫¤ÓÙÚÔ ™¤Ú‚È˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË
fiÌˆ˜ Ô˘ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË Ë ·ÔÛÙÔÏ‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, Û·˜
·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó· ÙËÓ ÛÙÂ›ÏÂÙÂ ÌÂ ·Ó·ÊÔÚ¿ ÙÔ˘
ÂÏ·ÙÙÒÌ·ÙÔ˜, ÂÈÛ˘Ó¿ÙÔÓÙ·˜ Î·È ¤Ó· ·ÓÙ›ÁÚ·ÊÔ ÙË˜
·fi‰ÂÈÍË˜ ·ÁÔÚ¿˜.
°È· ÙËÓ ÂÁÁ˘ËÙÈÎ‹ ·Í›ˆÛË ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÔÈ ·ÎfiÏÔ˘ıÔÈ fiÚÔÈ
ÂÁÁ‡ËÛË˜:
1. °È· Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· MEDISANA ·Ú¤¯ÂÙ·È ÂÁÁ‡ËÛË ÙÚÈÒÓ

ÂÙÒÓ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË
ÂÁÁ˘ËÙÈÎ‹˜ ·Í›ˆÛË˜ Ë ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·ÁÔÚ¿˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó·
·Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È Ì¤Ûˆ ·fi‰ÂÈÍË˜ ‹ ÙÈÌÔÏÔÁ›Ô˘ ·ÁÔÚ¿˜.

2. ∂Ï·ÙÙÒÌ·Ù· ÔÊÂÈÏfiÌÂÓ· ÛÂ ÛÊ¿ÏÌ·Ù· ˘ÏÈÎÔ‡ ‹
Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜ ÂÈ‰ÈÔÚıÒÓÔÓÙ·È ‰ˆÚÂ¿Ó ÂÓÙfi˜ ÙÔ˘ ¯ÚfiÓÔ˘
ÂÁÁ‡ËÛË˜.

3. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ·ÚÔ¯‹˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ ‰ÂÓ ·Ú·ÙÂ›ÓÂÙ·È Ô
¯ÚfiÓÔ˜ÂÁÁ‡ËÛË˜, Ô‡ÙÂ ÁÈ· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô‡ÙÂ ÁÈ·
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ¿ıËÎ·Ó.

4. ∞fi ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË ·ÔÎÏÂ›ÔÓÙ·È:
·. fiÏÂ˜ ÔÈ ‚Ï¿‚Â˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ ·Î·Ù¿ÏÏËÏÔ

¯ÂÈÚÈÛÌfi, .¯. ·fi ·Ú¿ÏÂÈ„Ë Ù‹ÚËÛË˜ ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ
¯Ú‹ÛË˜.

‚. ‚Ï¿‚Â˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÔÊÂ›ÏÔÓÙ·È ÛÂ ÂÈÛÎÂ˘¤˜ ‹
ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘ ·ÁÔÚ·ÛÙ‹ ‹ ·Ó·ÚÌfi‰ÈˆÓ ÙÚ›ÙˆÓ.

Á. ‚Ï¿‚Â˜ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜, ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÚÔ¤Î˘„·Ó Î·Ù¿ ÙË
ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÚÔ˜ ÙÔÓ
Î·Ù·Ó·ÏˆÙ‹ ‹ Î·Ù¿ ÙËÓ ·ÔÛÙÔÏ‹ ÛÙÔ ∫¤ÓÙÚÔ ™¤Ú‚È˜.

‰. ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿, Ù· ÔÔ›· ˘fiÎÂÈÓÙ·È ÛÂ Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹
ÊıÔÚ¿ (Ìαταρίες κλ.).

5. ∏ Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ¿ÌÂÛÂ˜ ‹ ¤ÌÌÂÛÂ˜ Â·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ˙ËÌÈ¤˜, ÔÈ
ÔÔ›Â˜ ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, ·ÔÎÏÂ›ÂÙ·È
·ÎfiÌ· Î·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ë ˙ËÌÈ¿ ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘‹
·Ó·ÁÓˆÚÈÛÙÂ› ˆ˜ ÂÁÁ˘ËÙÈÎ‹ ·Í›ˆÛË.

MEDISANA GmbH
Jagenbergstraße 19 
41468 NEUSS 
ΓΕΡΜΑΝΙΑ
eMail: info@medisana.de 
Internet: www.medisana.de

Τη διεύθυνση σέρβις θα τη βρείτε στο ξεχωριστό
συνοδευτικό φύλλο.

Επάνω γραμμή:
Γελαστό πρόσωπο,
θερμοκρασία
Κάτω γραμμή:
Ώρα, υγρασία αέρα

Αλλάζει την προς
καταχώριση τιμή

Δείχνει τις μέγιστες
και ελάχιστες τιμές
της αποθηκευμένης
θερμοκρασίας

Ρυθμίζει την ώρα και
την οθόνη σε μορφή
12 ή 24 ωρών

Rozsah dodávky:
• 1 hygrometr MEDISANA HG 100
• 1 x baterií typ AAA 1,5V
• 1 návod k použití

Champ d'application :
Přístroj ke kontrole klimatu v místnosti.

Funkce:
- Teploty v místnosti -10 °C až +50 °C (+14 °F

až +122 °F)
- Relativní vlhkost vzduchu 20 % až 90 %
- Čas, ukazatel času ve 2 režimech (12 h./24

h.), funkce každodenního buzení
- Indikátor komfortní zóny (smajlík)
„SMAJLÍK“
Zobrazí se při teplotě 18 °C až 25 °C (64 °F až
77 °F) a vzdušné vlhkosti 40 %RH až 65 %RH.
„SMAJLÍK“
Zobrazí se při jiné teplotě a vzdušné vlhkosti v
místnosti.

Uvedení do provozu:
- UV přístroji již je vložena jedna baterie 1,5 V

(typ AAA). Otevřete přihrádku na baterie,
vytáhněte izolační pásku, opět nasaďte víčko.
Přístroj ukazuje teplotu a relativní vlhkost
vzduchu.

- Pokud se na displeji zobrazí nezvyklá
indikace, vyměňte baterii a vložte ji znovu po
2 s. Přístroj se vrátí k obvyklému zobrazování.

- Pokud je zobrazení na displeji i nadále
nezvyklé, nebo pokud je zobrazení na displeji
špatně vidět, vyměňte baterii. Při vkládání
baterie dávejte pozor na polaritu.
Vypnutí přístroje: Vyjměte baterii.

Instalace:
- Sklopná opěra stojánku
- Vestavěný magnet k upevnění ke kovovým

předmětům.

Čas:
1. Stiskněte tlačítko MODE a podržte je 2

vteřiny stisknuté.
2. Tlačítkem SET vyberte režim zobrazení

12 h./ 24 h.
3. tiskněte tlačítko MODE. Vždy jednou k

nastavení hodiny a minuty.
4. Tlačítkem SET nastavte hodnotu hodin a minut.
5. Stiskněte tlačítko MODE, tím se dostanete

zpět k běžnému zobrazení času.
Přístroj se za 15 s vrátí k běžnému zobrazení
času.

Alarm:
1. Krátce stiskněte tlačítko MODE. AL pro režim

alarmu se objeví na displeji.
2. Stiskněte tlačítko MODE a podržte je 2 s stisknuté.
3. Tlačítkem SET nastavte hodiny, stiskněte

tlačítko MODE a tlačítkem SET nastavte
minuty, stiskněte tlačítko SET.

4. Tlačítkem SET zapnete nebo vypnete alarm.

Čištění:
- Čistěte pouze mírně navlhčenou utěrkou.

Nepoužívejte nikdy chemikálie ani čisticí
prostředky s rozpouštědly.

- Bez baterie, uchovávejte čistý přístroj v suchu.

Likvidace:
Nelikvidujte přístroj spolu s domovním
odpadem. Před likvidací vyjměte baterii.
Baterii likvidujte pouze jako zvláštní

odpad nebo ve sběrném dvoře.

Technické údaje:
Rozsah měření:
Teplota: : -10°C ~ +50°C

(+14°F ~ +122°F)
Vlhkost vzduchu : 20% ~ 90%
Napětí 
Rozměry 
Hmotnost 
Článku číslo 
Kód EAN 

: 1 x baterií typ AAA 1,5V 
: cca. 82 x 70 x 20 mm 
: cca. 60g (včetně baterií) 
: 60079
: 40 15588 60079 1

Změny vyhrazeny.
Aktuální znění tohoto návodu k použití
naleznete na stránce www.medisana.com

Záruční podmínky a podmínky oprav
Obraťte se prosím v případě záruky na svůj
specializovaný obchod nebo přímo na servisní
místo. Pokud byste museli přístroj zaslat, uveďte
prosím závadu a př iložte kopii stvrzenky o koupi.
Platí přitom následující záruční podmínky:
1. Na výrobky MEDISANA se poskytuje záruka

tři roky od data prodeje. Datum prodeje je
nutno v případě záruky prokázat stvrzenkou
o koupi nebo fakturou.

2. Závady v důsledku materiálových nebo
výrobních vad se odstraňují během záruční
lhůty zdarma.

3. Opravou v záruce nedochází k prodloužení
záruční lhůty ani pro přístroj ani pro vyměněné
komponenty.

4. Ze záruky jsou vyloučené:
a. veš keré závady, které vznikly neodbor-

ným používáním, např. nedodržováním
návodu k použití.

b. závady, které plynou z oprav nebo zásahů
kupujícím nebo neoprávněnou třetí oso-
bou.

c. závady vzniklé při přepravě na cestě od
výrobce ke spotřebiteli nebo při zaslání do
servisu.

d. součásti příslušenství, které podléhají
běžnému opotřebení.

5. Ručení za nepřímé nebo přímé následné
škody, které jsou způsobené přístrojem, je
vyloučeno i tehdy, pokud je škoda na přístroji
uznána jako případ záruky.

MEDISANA GmbH
Jagenbergstr. 19 
41468 NEUSS  
NĚMECKO
E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Adresy servisů naleznete v samostatném
příbalovém letáku.

Řádek nahoře:
Smajlík, teplota
Řádek dole:
Hodiny, vlhkost vzduchu

změna zadávané
hodnoty

Zobrazení MAX a
MIN hodnot
uložených teplot

Nastavení aktuální
čas a zobrazuje jej
v režimu 12 h./24 h.

A csomagolás tartalma:
• 1 MEDISANA HG 100 hő- és páratartalom-mérő
• 1 elem (típus: AAA) 1,5 V
• 1 1db használati utasítás

Alkalmazási terület:
beltéri klíma ellenőrzése..

Funkciók:
- 10°C és +50°C (+14°F és +122°F) közötti

beltéri hőmérsékletek
- 20% és 90% közötti relatív páratartalom
- idő, időkijelzés 2 formátumban (12h / 24h),

napi riasztás (ébresztő) funkció
- Komfortzóna-kijelzés (smiley jel)
„SMILEY“
18°C és 25°C (64°F és 77°F) közötti beltéri
hőmérsékleteknél és 40%RH és 65%RH közöt-
ti páratartalomnál jelenik.
„SMILEY“
más beltéri hőmérsékletnél és páratartalomnál
elenik meg.

Üzembe helyezés:
- A készülékben már van egy 1,5 V-os (AAA típu-

sú) elem. Nyissa ki az elemrekeszt, húzza ki a
szigetelőcsíkot, helyezze vissza a fedelet. A
készülék kijelzi a hőmérsékletet és a relatív
páratartalmat.

- Ha szokatlan érték jelenik meg a kijelzőn, vegye
ki az elemet és tegye vissza 2 másodperc múlva.
A készülék újra normál értéket jelez.

- Cserélje ki az elemet, ha továbbra is szokatlan
a kijelzett érték vagy nem elég éles a kép.
Ügyeljen a polaritásra.
Kapcsolja ki a készüléket: Vegye ki az elemet.

Felállítás:
- Supporto estraibile
- Magnete incorporato per il fissaggio a oggetti

metallici.

Idő:
1. Nyomja meg 2 másodpercre a MODE-gombot.
2. Válasszon a SET-gombbal a 12/24 órás

formátum közül.
3. Nyomja meg a MODE-gombot. Egyszeregyszer

az óra és perc beállításához.
4. Állítsa be a SET-gombbal az óra és perc értékét.
5. Nyomja meg a MODE-gombot, hogy

visszatérjen a normál időkijelzéshez.
A készülék 15 másodperc múlva visszatér a
normál időkijelzéshez.

Riasztás:
1. Nyomja meg a MODE-gombot röviden. Az

ébresztés üzemmód AL megjelenik a kijelzőn.
2. Nyomja meg 2 másodpercre a MODE-gombot.
3. Állítsa be a SET-gombbal az órát, nyomja

meg a MODE-gombot, állítsa be a SET-
gombbal a percet, nyomja meg a SET-gombot.

4. Kapcsolja ki vagy be a riasztást a SET-gombbal.

Tisztítás:
- Csak enyhén nedves kendővel tisztítsa.

Soha ne használjon vegyszereket vagy maró
tisztítószereket.

- Elem nélkül, tiszta és száraz helyen tárolja.

Ártalmatlanítás:
A készüléket ne a háztartási hulladékkal
együtt ártalmatlanítsa. Ártalmatlanítás
előtt vegye ki az elemet. Az elemet

veszélyes hulladékként kell kezelni vagy
gyűjtőhelyen kell leadni.

Műszaki adatok:
Mérési tartomány:
Hőmérséklet 

Páratartalom 
Feszültség 
Méretek 
Súly 
Cikkszám
EAN-szám 

: -10°C ~ +50°C
(+14°F ~ +122°F)

: 20% ~ 90%
: 1 x elem típus AAA 1,5 V 
: kb. 82 x 70 x 20 mm
: kb. 60g (elem-val )
: 60079
: 40 15588 60079 1

Módosítások joga fenntartva.
A használati utasítás aktuális változata a
www.medisana.com internetoldalon található.

Garancia- és javítási feltételek
Garanciaigény esetén forduljon a szaküzlethez
vagy közvetlenül a szervizhez! Ha be kell
küldenie a készüléket, tüntesse fel a hibát, és
mellékelje a vásárlási bizonylat másolatát!
Az alábbi garanciális feltételek vannak érvényben:
1. A MEDISANA termékekre a vásárlás napjától

számítva három év garanciát adunk. A
vásárlás dátumát garanciaigény esetén
pénztárblokkal vagy számlával kell igazolni.

2. Az anyag- vagy gyártási hiba miatt bekövetkező
hibákat a garanciaidő alatt ingyen kijavítjuk.

3. A garancia keretében nyújtott szolgáltatás
nem hosszabbítja meg a garanciaidőt, sem a
készülék, sem a kicserélt alkatrész, stb.
tekintetében.

4. Ki vannak zárva a garanciából:
a. azok a károk, amelyek szakszerűtlen

kezelés, pl. a használati utasítás figyelmen
kívül hagyása miatt következnek be.

b. azok a károk, amelyek a vásárló vagy
illetéktelen harmadik személy által végzett
felújításra vagy beavatkozásokra vezethetők
vissza.

c. szállítási károk, amelyek a gyártó és a
felhasználó közötti úton vagy a szervizbe
beküldésnél keletkeznek.

d. a normál kopásnak kitett tartozékok.
e. A készülék által okozott közvetlen vagy

közvetett következményes károkért akkor
sem vállalunk felelősséget, ha a készülék
károsodását garanciális eseménynek
ismerjük el.

MEDISANA GmbH
Jagenbergstr. 19   
41468 NEUSS
NÉMETORSZÁG

E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de
A szerviz címét a mellékelt külön lapon találja.

Fenti sor:
smiley, hőmérséklet
Lenti sor:
idő, páratartalom

módosítja a beadandó
értéket

kijelzi a tárolt
hőmérséklet MAX.
és MIN. értékeit

beállítja az aktuális
időt és kijelzést
12/24 órás formát-
umban

• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο σύμφωνα με τις οδηγίες
χρήσης.

• Κρατάτε τα παιδιά μακριά από τη συσκευή.
• Η συσκευή δεν αποτελεί ιατρικό προϊόν. Μη χρησιμοπ οιείτε

τη συσκευή για ιατρικούς σκοπούς και μη δημοσιοποιείτε τα
αποτελέσματα μετρήσεων.

• Μη χρησιμοποιείτε ελαττωματική συσκευή.
• Μην επ ισκευάζετε οι ίδιοι τη συσκευή. Όχι μόνο παύει τότε να

ισχύει η εγγύηση αλλά μπορεί να προκύψουν και σοβαροί κίνδυνοι.
Οι επισκευές πρέπει να γίνονται από εξουσιοδοτημένα συνεργεία.

• Προστατεύετε τη συσκευή από χτυπήματα, κραδασμούς και υγρασία.
• Τα παιδιά δεν επιτρέπεται καθόλου να παίξουν με τη συσκευασία.

Κίνδυνος ασφυξίας!
• Οι άδειες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται αμέσως από τη

συσκευή. Αυξημένος κίνδυνος διαρροής, αποφεύγετε την επαφή
με το δέρμα, τα μάτια και τους βλεννογόνους! Σε περίπτωση που
έρθετε σε επαφή με οξέα μπαταριών ξεπλύνετε αμέσως το
προσβεβλημένο σημείο με καθαρό νερό και συμβουλευτείτε ένα
γιατρό!

• Σε περίπτωση κατάποσης μπαταρίας επισκεφτείτε αμέσως ένα
γιατρό!

• Όταν η συσκευή δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο
διάστημα αφαιρέστε την μπαταρία.

• Κρατάτε τις μπαταρίες μακριά από τα παιδιά!
• Μην επαναφορτίζετε την μπαταρία! Μην τις βραχυκυκλώνετε!

Μην τις πετάτε στη φωτιά! Κίνδυνος έκρηξης!

SE Bruksanvisning
Läses noga!

GR √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛË˜
¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ‰È·‚¿ÛÙÂ!

CZ Návod k použití
Přečtěte si prosím pečlivě!

HU Használati utasítás
Kérjük, gondosan olvassa el!

Digital 
termohygrometer HG 100

Ψηφιακό θερμόμετρο/ 
υγρόμετρο HG 100

Digitální teploměr s 
hygrometrem HG 100

Digitális hő- és 
páratartalom-mérő HG 100

60079 09/2018 Ver.1.1

CZ

HU
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PL

WAŻNE   ÖNEMLI   ВAЖHO 

Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji obsługi może prowadzić do
ciężkich zranień lub uszkodzenia urządzenia.

Bu kılavuza uyulmaması ağır yaralanmalara veya cihazınızda 
hasarlara sebep olabilir.

Несоблюдение инструкции может приводить к тяжелым
травмам или повреждению прибора.

OSTRZEŻENIE   DİKKAT   ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Należy zapoznać się z niniejszymi ostrzeżeniami, aby uniknąć 
ewentualnych zranień.
Kullanıcının yaralanmasını önlemek için bu tehlike uyarılarına 
uyulmalıdır.

Во избежание возможных травм пользователя необходимо 
строго соблюдать эти указания.

UWAGA    DİKKAT    ВНИМАНИЕ

Należy zapoznać się z niniejszymi ostrzeżeniami, aby uniknąć 
ewentualnego uszkodzenia urządzenia
Cihazda oluşabilecek hasarları önlemek için bu uyarılara 
uyulmalıdır.
Во избежание возможных повреждений прибора
необходимо строго соблюдать эти указания.

WSKAZÓWKA    UYARI    УКАЗАНИЕ 

Wskazówki te zawierają również przydatne informacje dotyczące
instalacji i stosowania.

Bu uyarılar size, kurulum veya çalıştırma ile ilgili faydalı ek bilgiler 
vermektedir.

Эти указания содержат полезную дополнительную
информацию о монтаже или работе.

Numer LOT     LOT numarası     Номер LOT

Wytwórca     Fabrikatör     Производитель    

TR RU
Przed użyciem urządzenia należy dokładnie
przeczytać instrukcję obsługi, w szczególnoś-
ci wskazówki bezpieczeństwa, i starannie
przechowywać instrukcję obsługi do późniejs-

zego wykorzystania. Przekazując urządzenie osobom trzecim,
należy wręczyć też niniejszą instrukcję obsługi.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

• Stosować urządzenie tylko zgodnie z instrukcją obsługi.
• Trzymać dzieci z dala od urządzenia.
• To urządzenie nie jest produktem medycznym. Nie

stosować do celów medycznych lub do publikowania
wyników medycznych.

• Nie stosować uszkodzonego urządzenia.
• Nie naprawiać samodzielnie urządzenia. Spowoduje to

nie tylko wygaśnięcie gwarancji, ale doprowadzi też do
powstania poważnego zagrożenia. Naprawy zlecać tylko
w autoryzowanych punktach serwisowych.

• Chronić urządzenie przed uderzeniami, wibracjami i wilgocią.
• Nie pozwalać dzieciom bawić się folią.
• Niebezpieczeństwo uduszenia!
• Wyczerpane baterie natychmiast usuwać z urządzenia.

Podwyższone ryzyko wycieku elektrolitu, chronić przed
kontaktem ze skórą, oczami i błoną śluzową! W razie
kontaktu z kwasem akumulatorowym obficie przepłukać
skażone miejsce czystą wodą i niezwłocznie skorzystać z
pomocy lekarza!

• W razie połknięcia baterii natychmiast udać się do lekarza!
• Usunąć baterię, gdy urządzenie nie będzie używane

przez dłuższy czas.
• Przechowuj baterie z dala od dzieci!
•  Nie ładować baterii jednorazowych! Nie zwierać! Nie

wrzucać do ognia! Niebezpieczeństwo wybuchu!

Zawartość opakowania:
• 1 MEDISANA Hygrometer HG 100
• 1 x bateria AAA 1,5 V    • 1 instrukcja obsługi

Zakres zastosowania:
Urządzenie do kontrolowania klimatu wnętrza.

Funkcje:
- Temperatury wnętrza od -10°C do +50°C

(+14°F do +122°F)
- Względna wilgotność powietrza od 20% do 90%
- Godzina, 2 tryby wskazania czasu (12h/ 24h),

funkcja codziennego budzika
- Wskaźnik stref komfortu (wskazanie Smiley)
„SMILEY“
pojawia się przy temperaturze wnętrza od 18°C
do 25°C (64°F do 77°F) i wilgotności powietrza
40%RH di 65%RH.
„SMILEY“
pojawia się przy innej temperaturze i wilgotności
powietrza wnętrza.

Uruchamianie:
- W urządzeniu znajduje się już bateria 1,5 V

(typ AAA). Otworzyć przegrodę baterii, wyjąć
pasek izolujący, ponownie założyć pokrywę.
Urządzenie wskazuje temperaturę i względną
wilgotność powietrza.

- Gdy na wyświetlaczu pojawi się nietypowe
wskazanie, wyjąć baterię i włożyć ponownie
po 2 sekundach. Na urządzeniu ponownie
pojawi się normalne wskazanie.

- Wymienić baterię, gdy na wyświetlaczu nadal
widoczne są nietypowe znaki lub gdy obraz
jest słabo widoczny. Podczas wymiany
uwzględnić bieguny.

Wyłączanie urządzenia: Wyjąć baterię.

Nastawianie:
- Rozkładana podpórka
- Zamontowany magnes do mocowania na

przedmiotach metalowych.

Godzina:
1. Wcisnąć na 2 sek. przycisk MODE.
2. Przyciskiem SET wybrać tryb 12h lub 24h.
3. Nacisnąć przycisk MODE. Po jednym razie w

celu ustawienia godziny i min.
4. Przyciskiem SET ustawić godzinę i minuty.
5. Nacisnąć przycisk MODE, aby powrócić do

normalnego wskazania godziny.
Urządzenie powraca po 15 sekundach do
normalnego wskazania godziny.

Alarm:
1. Wcisnąć na krótko przycisk MODE. Na

wyœwietlaczu pojawi  siê AL dla trybu budzika. 
2. Wcisnąć na 2 sek. przycisk MODE.
3. Przyciskiem SET ustawić godzinę, nacisnąć

przycisk MODE i przyciskiem SET ustawić
minuty, potem nacisnąć przycisk SET.

4. Włączanie i wyłączanie alarmu przyciskiem
SET.

Czyszczenie:
- Czyścić tylko lekko nawilżoną ścierką. Nie

stosować chemikaliów ani żrących środków
czyszczących.

- Przechowywać bez baterii, w stanie czystym i
suchym.

Utylizacja:
Nie wyrzucać urządzenia razem z odpadami
domowymi. Przed zutylizowaniem wyjąć
baterię. Baterie wyrzucać tylko do

pojemników na odpady specjalne.

Dane techniczne:
Zakres pomiaru :
Temperatura : -10°C ~ +50°C

(+14°F ~ +122°F)
Wilgotność powietrza : 20% ~ 90%
Napięcie 
Wymiary 
Ciężar 
Nr artykułu 
Nr EAN 

: 1 x bateria AAA 1,5 V 
: około 82 x 70 x 20 mm 
: około 60g (z baterii)
: 60079
: 40 15588 60079 1

Zmiany zastrzeżone.
Aktualną wersję instrukcji obsługi znajdziesz
na stronie www.medisana.com

Warunki gwarancji i naprawy
W przypadku roszczenia gwarancyjnego zwróć się do
specjalistycznego punktu sprzedaży lub bezpośrednio
do serwisu. Jeśli urządzenie musi być wysłane, podaj
rodzaj usterki i dołącz kopię dowodu kupna.
Obowiązują następujące warunki gwarancyjne:
1. Na produkty firmy MEDISANA udzielana jest

trzyletnia gwarancja licząc od daty sprzedaży. W
przypadku roszczenia gwarancyjnego data
sprzedaży musi być udokumentowana paragonem
lub rachunkiem.

2. Usterki powstałe w wyniku błędów
materiałowych lub produkcyjnych usuwane
są bezpłatnie w ramach gwarancji.

3. Poprzez wykonanie uługi gwarancyjnej, czas
gwarancji nie wydłuża się ani dla urządzenia, ani
dla wymienionych podzespołów.

4. Gwarancji nie podlegają:
a. wszelkie uszkodzenia powstałe przez

nieodpowiednie użytkowanie, np. przez
nieprzestrzeganie instrukcji obsługi.

b. Uszkodzenia spowodowane naprawami przez
kupującego lub nieupoważnione osoby trzecie.

c. Uszkodzenia transportowe, powstałe w drodze
od producenta do konsumenta lub przy
wysyłce do punktu serwisowego.

d. Akcesoria podlegające normalnemu zużyciu.
5. Odpowiedzialność za poś rednie i bezpoś rednie

uszkodzenia, spowodowane przez urządzenie
wykluczona jest także wtedy, gdy uszkodzenie
urządzenia uznane zostanie za przypadek
gwarancyjny.

MEDISANA GmbH
Jagenbergstr. 19   
41468 NEUSS
NIEMCY
E-Mail: info@medisana.de
Internet: www.medisana.de

Adres punktu serwisowego znajduje się w
oddzielnym załączniku.

PL

TR

Wiersz u góry:
Smiley, temperatura
Wiersz na dole:
Godzina, wilgotność powietrza

zmienia wpisywaną
wartość”

Wskazuje wartości
MAKS. i MIN. zapis-
anej temperatury

ustawia aktualną
godzinę i wskazanie
w trybie 12h/24h

SE / GR / CZ / HU / PL / TR / RU

Objaśnienie symboli    

Açıklama    

Пояснение символов 

Güvenlik bilgileri

Bu cihazı kullanmadan önce kullanım
kılavuzunu, özellikle emniyet uyarılarını
dikkatle okuyun ve bu kullanım kılavuzunu
ilerde kullanmak üzere saklayın.

Cihazı üçüncü şahıslara verdiğinizde, bu kullanım
kılavuzunu da mutlaka birlikte verin.

ВАЖНЫЕ УКАЗАНИЯ! ОБЯЗАТЕЛЬНО СОХРАНЯТЬ!

Прежде, чем начать пользоваться прибором, вниматель
но прочтите инструкцию по применению, в особенности
указания по технике безопасности, и сохраняйте инструкцию
по применению для дальнейшего использования. Если Вы

передаете аппарат другим лицам, передавайте вместе с ним и эту
инструкцию по применению.

• Cihazı sadece kullanma kılavuzunda belirtildiği şekilde
kullanın.

• Çocukları cihazdan uzak tutun.
• Cihaz tıbbi bir ürün değildir. Tıbbi amaçlarla veya ölçüm

sonuçlarını yayınlamak için kullanmayın.
• Hasarlı cihazları kullanmayın.
• Cihazı kendiniz onarmayın. Bu durumda yalnızca garanti

hakkı ortadan kalkmaz, aynı zamanda ciddi tehlikeler
oluşabilir. Onarımlar sadece yetkili servisler tarafından
yapılmalıdır.

• Cihazı darbelere, çarpmalara, titreşimlere ve neme karşı
koruyun.

• Çocukların ambalaj folyoları ile oynamasına kesinlikle izin
vermeyin. Boğulma tehlikesi!

• Bitmiş pilleri derhal cihazdan çıkartın. Yüksek pil akması
tehlikesi, cilde, gözlere ve mukozalara temas etmemelidir!
Pil asidine temas edildiğinde, temas yerini hemen bol miktarda
temiz su ile yıkayın ve derhal bir doktora başvurun!

• Pilin yutulması halinde hemen bir doktora başvurun!
• Cihaz uzun süre kullanılmayacaksa pili çıkartın.
• Pilleri çocuklardan uzak tutunuz!
• Pili şarj etmeyin - Patlama tehlikesi!
• Kısa devre yapmayın - Patlama tehlikesi!
• Ateşe atmayın - Patlama tehlikesi!

• Использовать прибор только согласно инструкции по применению.
• Хранить в недоступном для детей месте.
• Прибор не является продуктом медицинского назначения. Не

использовать в медицинских целях или для опубликования
результатов измерений.

• Не пользоваться неисправным прибором.
• Не ремонтировать прибор самостоятельно. В этом случае не

только теряет свою силу гарантия, но могут возникать
серьезные опасности. Доверять проведение ремонта только
сертифицированному сервисному центру.

• Предохранять прибор от ударов, тряски, вибраций и влаги.
• Не допускать игры детей с упаковочной
• пленкой. Риск удушья!
• Разряженные батарейки немедленно удалить из прибора.

Повышенная опасность вытекания электролита - избегайте
попадания на кожу, слизистые оболочки и в глаза! В случае
попадания электролита сразу промойте пострадавшие участки
достаточным количеством чистой воды и незамедлительно
обратитесь к врачу!

• В случае проглатывания батарейки незамедлительно обратиться к
врачу!

• Вынуть батарейку, если прибор долгое время не будет использоваться.
• Не допускать попадания батареек в руки детей!
• Не заряжать батарейку заново! Не замыкать накоротко! Не

бросать в огонь! Опасность взрыва!

Teslimat kapsamı:
• 1 MEDISANA Higrometre HG 100
• 1 x AAA pil 1.5V
• 1 Kullanma talimatı

Kullanım alanı:
İç mekan sıcaklığını kontrol etme cihazı.

Fonksiyonları:
- 10°C ila +50°C (+14°F ila +122°F) arası iç

mekan sıcaklığı
- %20 ila %90 arası bağıl hava nemi
- 2 farklı modda saat, zaman gösterimi (12

saat / 24 saat), günlük alarm (uyandırma)
fonksiyonu

- Konforlu bölge göstergesi (Gülen yüz göstergesi)
"GÜLEN YÜZ"
iç mekan sıcaklığı 18°C ila 25°C (64°F ila 77°F)
arasındayken ve hava nemi %40 RH ila %65
RH arasındayken görünür.
"GÜLEN YÜZ"
iç mekan sıcaklığı ve hava nemi farklı olduğunda
görünür.

Devreye alma:
- Cihaza 1,5 V'luk pil (Tip AAA) takılıdır. Pil böl-

mesini açın, ayırma şeridini çekip çıkarın,
kapağı geri takın. Cihaz, sıcaklığı ve bağıl
hava nemini gösterir.

- Ekranda sıra dışı bir gösterge belirdiğinde pili
çıkartın ve 2 san. sonra tekrar takın. Cihaz,
normal gösterim şekline geri döner.

- Sıra dışı gösterge görünmeye devam ederse
veya gösterge bulanıklaşırsa pili değiştirin. Pili
takarken kutupların doğru olmasına dikkat edin.

Cihazı kapatın: Pili çıkartın.

Kurulum:
- Açılabilir kurulum ayağı
- Metal nesnelere sabitlemek için entegre

mıknatıs.

Saat:
1. MODE tuşuna 2 saniye basın.
2. SET tuşu ile 12 saat/24 saat mod tercihinizi

yapın.
3. MODE tuşuna basın. Saat ve dakika

ayarlamak için birer kere.
4. SET tuşu ile saat ve dakika değerini ayarlayın.
5. Normal saat göstergesine geri dönmek için

MODE tuşuna basın.
Cihaz 15 san. sonra normal saat göstergesine
geri döner.

Alarm:
1. MODE tuşuna kısa basın. AL için alarm

modu görüntülenir.
2. MODE tuşuna 2 san. basın.
3. SET tuşu ile saati ayarlayın, MODE tuşuna

basın ve SET tuşu ile dakikayı ayarlayın,
SET tuşuna basın.

4. SET ile alarmı açın veya kapatın.

Temizlik:
- Sadece hafif nemli bir bezle silin. Asla

kimyasal madde veya aşındırıcı temizleme
maddesi kullanmayın.

- İçinde pil olmadan, temiz ve kuru olarak
muhafaza edin.

İmha:
Cihazı ev çöpüne atmayın. İmha
etmeden önce pili çıkartın. Pili sadece
özel çöpe atın veya toplama merkezlerine

teslim edin.

Teknik veriler:
Ölçüm aralığı :
Sıcaklık : -10°C ~ +50°C

Hava nemi 
Gerilim 
Boyutlar 
Ağırlık 

(+14°F ~ +122°F)
: 20% ~ 90%
: 1 x AAA pil 1.5V
:   yakl. 82 x 70 x 20 mm 
: yakl. 60g (dahil. Pil)

Ürün numarası : 60079
EAN numarası : 40 15588 60079 1

Değişiklik yapma hakkı saklıdır.
Bu kullanım kılavuzunun güncel versiyonu için, bkz.
www.medisana.com

Garanti ve tamirat Koşulları
Garanti durumunda lütfen ihtisas mağazanıza
ya da doğrudan servis yerine başvurunuz.
Şayet cihazı göndermeniz gerekiyorsa, lütfen
arızayı belirtiniz ve satın alma belgesinin
fotokopisini ekleyiniz.
Burada aşağıdaki garanti koşulları geçerlidir:
1. MEDISANA ürünleri için satış tarihinden

geçerli olmak üzere üç yıllık garanti verilir.
Garanti durumunda alış tarihinin fiş veya
fatura ile isbat edilmesi gereklidir.

2. Malzeme veya yapım hatası kaynaklı
eksiklikler garanti süresi içinde giderilirler.

3. Bir garanti hizmetinden yararlanılmasıyla ne
cihaz için ne de değiştirilen parça için
garanti süresinin uzatılması söz konusu
olmamaktadır.

4. Garantiye dahil olmayan durumlar:
a. Uygunsuz kullanım, örneğin kullanım

talimatına dikkat edilmemesi sebebiyle
oluşmuş olan tüm zararlar.

b. Alıcının veya yetkisiz üçüncü şahısların
onarımına veya müdahalesine dayandırı
labilecek zararlar.

c. Üreticiden tüketiciye giden yolda veya
müşteri hizmetine gönderilirken oluşmuş
olan nakliyat zararları.

d. Normal bir aşınmaya tabi olan ek parçalar.
5. Cihazın sebep oluşturduğu doğrudan veya

dolaylı müteakip zararlar için bir sorumluluk,
cihazdaki zarar bir garanti durumu olarak
kabul edilse bile söz konusu değildir.

MEDISANA GmbH
Jagenbergstraße 19 
41468 NEUSS 
ALMANYA

eMail: info@medisana.de 
Internet: www.medisana.de

Servis adresi ayrıca birlikte verilen ek yaprakta 
bulunmaktadır.

Üst satır:
Gülen yüz, sıcaklık
Alt satır:
Saat, hava nemi

her biri için girilecek
değeri değiştirir

kayıtlı sıcaklığın
MAKS ve MIN
değerlerini gösterir

güncel saati ve
gösterimini 12
saat/24 saat
modunda ayarlar

Комплектация:
• 1 гигрометр MEDISANA HG 100
• 1 x батарея (AAA) 1,5 В
• 1 инструкция по применению

Область применения:
Прибор для контроля за климатическими условиями в
помещении.

Функции:
- Температура в помещении от от -10°C до +50°C
- Относительная влажность воздуха от 20% до 90%
- Время, 2 режима индикации времени (12 ч / 24 ч),

функция ежедневного будильника
- Индикатор комфортных зон (смайлик)
«СМАЙЛИК»
появляется при температуре в помещении от 18°C до
25°C и относительной влажности воздуха от 40% до
65%.
«СМАЙЛИК»
появляется при другой температуре и влажности
воздуха в помещении.

Ввод в работу:
- В прибор уже вставлена батарейка 1,5 В (типа AAA).

Открыть отсек для батарейки, вытянуть
изолирующую полоску, установить крышку на
место. Прибор указывает температуру и
относительную влажность воздуха.

- Если на дисплее появляется необычная индикация,
то вынуть батарейку и установить ее на месте через
2 секунды. Прибор возвращается на нормальную
индикацию.

- Заменить батарейку, если необычная индикация
сохраняется или в случае слабой индикации. При
установке обращать внимание на полярность.
Выключить прибор: вынуть батарейку.

Установка:
- Откидная подставка
- Встроенный магнит для фиксации на металлических

предметах.

Время::
1. Нажать кнопку MODE на 2 секунды.
2. Кнопкой SET выбрать режим 12 ч/24 ч.
3. Нажать кнопку MODE. По одному разу, для настрой-

ки часов и минут.
4. Кнопкой SET настроить значение часов и минут.
5. Нажать кнопку MODE, чтобы вернуться к обычной

индикации времени.

Приблизительно через 15 секунд прибор возвращается
на обычную индикацию времени.

Будильник:
1. Нажать кнопку MODE короткая. На дисплее

отображается AL для режима тревоги.
2. Нажать кнопку MODE на 2 секунды.
3. Кнопкой SET настроить значение часов, нажать

кнопку MODE, кнопкой SET настроить значение
минут, нажать кнопку SET.

4. Кнопкой SET включить или выключить будильник.

Очистка:
- Очищать прибор влажной тряпкой. химикаты или

агрессивные средства.
- Хранить без батарейки, чистом месте.

Указание по утилизации
Не выбрасывать прибор в бытовой мусор.
Перед утилизацией вынуть батарейку.
Выкинуть батарейку только в специальные

отходы или в контейнер для сбора батареек.

Технические данные:
Диапазон измерений :
Температура : -10°C ~ +50°C

(+14°F ~ +122°F)
Относительная 
влажность воздуха : 20% ~ 90%
Напряжение : 1 x батарея (AAA) 1,5 В
Размеры : около 82 x 70 x 20 mm
Вес : около 60 g (вкл. батарея)
Артикул : 60079
Номер EAN : 40 15588 60079 1

Возможны изменения.
Последняя версия данной инструкции приведена на
сайте www.medisana.com

Условия гарантии и ремонта
В гарантийном случае обращайтесь в специализированный
магазин или непосредственно в сервис-центр. При
необходимости отправки прибора следует указать
дефект и приложить кассовый чек.

На прибор распространяются следующие условия
гарантии:

1. Гарантийный срок на изделия MEDISANA составляет
три года. В гарантийном случае дата покупки
подтверждается кассовым чеком или счетом.

2. Дефекты материалов и производственный брак
устраняются бесплатно в течение гарантийного
срока.

3. Гарантийный ремонт не ведет к увеличению
гарантийного срока для прибора и замененных
компонентов.

4. Гарантия не распространяется на:
а) любой ущерб, возникший вследствие

неправильного обращения, например, из-за
несоблюдения инструкции по применению

а) ущерб, связанный с несанкционированным
ремонтом или вмешательством в прибор со
стороны покупателя или третьих лиц

в) повреждения вследствие транспортировки от
производи-теля к потребителю или при отправке
в сервисный отдел

г) принадлежности, подверженные нормальному
износу.

5. Ответственность за прямой и косвенный ущерб,
возникший в связи с прибором, исключается также
в том случае, если повреждение прибора признано
гарантийным случаем.

MEDISANA GmbH 
Jagenbergstraße 19 
41468 NEUSS 
ГЕРМАНИЯ

E-Mail: info@medisana.de 
Internet: www.medisana.de

Вы можете найти адрес службы на отдельном листе.

Строка вверху:
смайлик, температура
Строка внизу:
время, влажность воздуха

изменяет соответствующее
вводимое значение

указывает максимальное
и минимальное значения
сохраненной температуры

настраивает текущее время
и индикацию в формате 
12 ч/24 ч

PL Instrukcja obsługi
Przeczytaj uważnie!

TR Kullanım talimatı
Lütfen dikkatle okuyunuz!

RU Инструкция по применению
Внимательно ознакомиться!

Cyfrowy 
termohigrometr HG 100

Dijital 
termo higrometre HG 100

Цифровой 
термогигрометр HG 100
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